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Abstract

This paper selects Hong Lou Meng and its English version A Dream of Red
Mansions as the source material and qualitatively analyzes how Yang
Hsien-yi and Gladys Yang conveyed “Li” of the original work in their transla-
tion. It was found that, “Li” could be mirrored by the differences between the
superior and the inferior. In Yang’s translation, the translators applied “posi-
tive face” and “negative face” to partly convey the original “Li”, especially in
modest and honorific titles as well as in some discourses. The translators
conveyed the original work faithfully, expressively and elegantly. Their trans-
lation of “Li” is of reference value.
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1 3§
HHE Ao DOREA “ALOCZIR” 1Sepk, TRAMS, 4L AL3TiE
rRRIMERES . FRNHIZFE AR, BEKERRNE: “NAZHUS

TaEE, UALE” ((ZTEKNRELED) ). R AEZrET “4L7
F b, AT E AN AL 2B E. LT UIE: AL, TR (iR
EFMRE TN )o X AL MtRF 2, PESCNREM LR R
ik “AL” T FESCETHATE. ftxhitzd, AL TR AAATE.
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Y54y, BESUASHEL, HARBE, “AL7 AT EBES N EEE,
HORA M AMERE R ) B A Z M . ASCAR S R g & “4L” XY
T B R U v B DUER Ad %, S W A R 48 [ A, X 1R I
AT AR R RE I ER TR R HIPk. PURBFEZ— (L) [1]1mK
WPy “T NEH, Tkoag, WEWE” , fIHZXNESE R EIE,
DRI T A A i — B S AT R B B R, EER R4 T “240%” o [FR,
X (LIRS ) B R A R 2, &A%, ), 8K A Dream of Red
Mansions 2] JFZEH “AL7 WA A+ EREE S Y,
A 2 E B R E AR P AT S AL, RSO E
B 2 REARPARHE) “H+7 M. Fi, AOKFERT “AL” F
ERFE AL B X ), FEE BT PUJ7 Brown Al Levinson (1978) [3]
B “THFHER” , BEGEARXN P ESMSCEE S () b “1L” 1
EEAEIS, e L4 .

2. ALHEN SEFEIL

ALFASE I SE Leech (1983) [4]2ET Grice (1975) [5]MG1E R MIHE H Sk,
A ALSR R N E N B iEEE G4 A . fEE N, B L3R,
F1E(1992) [6]52 & E Ak, FEH T H AR AL ST I, 33K G DU 50
B AL A E AR S RS Y E . B AT, T ALSE X
(L) AT RS EIRE, WAESHEEAR, ZAARIEXGFRF
ANVEERI T L. PR, R K (2017) [717EALSRIE N R T (s E)
PRI & 8, WA IR AT G R SCE & U I, FERRRR B B2 R
“RNT B R BRI (2019) [81FIARE AR (2014) [91FEE AT T (LLEE
A5 rh N1 s T RN G o BT S AL SRR I, R IRt o — 8 N A 4 )
T3 B0 S AR R I DL AALSR R B 77 5, Ak B R A

ULEALSE N, 2 E ATt 2 3R 3 T2 o AAERBRIE
B A BB AL 7 (T, FE RS T R 1 184 DR SR FH A i A
ISR s (0BT, 2008) [10]. JBMRMWIIE, “mHT” X &R L2 HE
SF AR R ORI, WA 7 S PN T T A
Sy ARR E KT B IR A, “adnd s BRI BT sRAR 1 44 5 7 R “ B
RN IE A R 4F 2 NIBLAL” (BHSGEE, 1944) [11]. FPEXF “THF” BIHAR
BEEAE. PUTRFH T YRGS HITH AN Z Goffman, fRil
RHFR TR R U E, A8 bRy b A0 B i — A BB R 3
(Goffman, 1959) [12]. 3£ TAL55% R AN T 18, Brown # Levinson (1987) [3]
et 7 “HrORaeIR” , ARHTRIA CIEHIE T M “Him T o EE
WAHMH T, MZ2EEEET “HFER” X (LAY APIE S A
ST Tt gt. LEE(2015) [131IAHTE (L) i, 2 EfESALACT
IR ZIFE M, NYIREAT FAEALSA A R 2 RN “I 8l , N “Th
TR AR EEMIE T E S8 “T+7 178, &ETik, A0
CHETORAIRT AR () MiEAREHT IR EALS A, IRTIX R
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X e E AR B o SRS RE T, R A AT I 45 2R 5 SO R AT LU,
RICVESR AN R AL Geifi i v B2 & 1) “ AL AR 1A% BARE 5 308 1.

F “TTFR4Eie” Al L, Brown fll Levinson (1987) [3[4#2H 7 “M T
Wit . FEAE T BUBH I =AN S BISETE AR E 2 TR B HE2 BE R,
Wi AAERXS T 1t 1l A BT R, e S 59847 R B LI T IR A
MIMEZ, X—BHRHRIRENA U AT F R B R 2 K AH ],
RO GETE AT 36 N AT BCARIE B . SiBAT AR . Wid A SWris A
Z AN FRIAFOT AR R S5 5% 22 DA S AE BRI PR B A USRS (Fh G AR, 2003) [14] 1E
(eapedsy v, 2 EERGEACULRRZIE W, 1. F4 RE. BT
PEEAE T IRAAT N TAAAE—EW “IHTORE” ATy, XL 7 SRuE KA,
DUV S e AR B 1 A2 TR B 9% 2 DA B A s AL AR A &5 . BRI, FE 1R
H, PR R UM I I =28 b EAR G R A T
B H PR g “AL” 2 PR SE RS .

3. RECFERBFFRHN “4L” A ‘BT -
A (LEZ) Kbl

3.1. (4O#B) REFH “4L” . HEAH

(tet) RPENRAFEL —, FEEWEFEERPUHEEER. K&
EMEEER=ANNEZEUENNL, U £ 2 BEIRFIRIN H Aris
NBREL, EIHEERGIMEE IS, AFeieiit 2 F. “a” Z il
AT, AMUETAERA G HELEE, TP ITaE S et . il
(1923) [15] & PPHIE: “ 2 ar Bt B IHRC A Rl 225K E (5D,
BAEZR WEE, ATR YRS, a8 R, TS 508 W R e
CTANERE, A TR R 7 XA VG IETE R HIAE b E S
() EfoyedE. PEWANFREER “4L7 , BHIHE (ORy) &
THEEPMARKIRWE LT, HP AR E LRI 5
AL T RIS, RSO SR S R E A AL

57 “ANNFEE” S AR, s EE A SOORE AT RIFF 2,
FAMKRA B R T EEE LT RECRNEZAINL —. £ (L) +,
PRl 2 JEAREL T op B AR AR Z AR ) B B AR X AU R S, R« 8 Ay
Ao Biln, Y B E ) L — KR KGE BT IR AT, ZE BN T,
FPELIIFIE:  “CEAXFRRIEL 7 UrtilfF, WELEECET 1.
ALY AR FNFIR NI RGT, B 20 BB 2 ), oy b B AR i £
sz, BEEIALEORE

1 (LIRS o, B B AU BIE RSN AR N2 18],
WA AER BRI RN B, 78 (HS) B TmEd, SIFRRHIR
FE, BEEATHRMRY T EERR. FEZE, ERAW 7 RERE
HIAZ B, MR A BB IR Bl “ IR IR RO AN FIE LA
FAh TR, WAVEE! JLERJLRIREARR, RIS TE T, Bk bk
FERNEI L ZRA R PRI T T, EEAARINF . RIEAT, HAUE
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FRNHF LR, AONE, mE=NEOE SOvRERE AN, BA e T
RN, HAAR T RAMZ TR, HMA A TR 5% XH, BFEMRA
FIRR TSR AT, FrAMER T Oy TN, RN TR B At R BB “ T
T o (HBBIRAERLZ T HARANN, AFEEANBER “Mmy” , BimA b
BRI, TR IRABIESE Tt A O R e R S5, B T T
AR IR Z5 IRAE AL A AL IR RARN — 5. X — i SCP A2 &, fE
M, R ERECT LRSS, CPLB AR BB TR -,
FOICLTRN, BEERADLE TR MRfrdt e o kel WL, BRAEE L
RVBEMERE, HAMURRTIESE, ARMEANZHEAL, [FRitt,
EHFREREAFRXT, fFREEN. FRHENGFZELEREYAY, 5K
AR, FJUNEE Y, (HA%SF EANE IR 73, B DL A f 26 U %
BONZELF, BEFTAEAE SRR T b S TR Y IEZER T RedE

3.2. (4#%) HiFRTH “BF” - ERAE

FERPET, EEER T EMBC T E R fRIL, MR R S
SRR R . £ (LHERE) A e DA TR, T BLE
AN I AT, ERIRE, B3 N IR ZI B SR SC I SCAe i, A fES
T RAFR BT R HALTE R0 . EARZ AT, BIRARRE 7GR
ER R B A (E 25, E@E, 2019) [16], FERANIRMRIEE 5 L,
ORFFrRPER RS, Sl EEL TR SCRIASE, ARi8 T JRAE R4 & i “4L”
AR U U5 1 P RE B AR ) “ I 5 A AT T, RHRAR AR
SRR X

I T, SRR A E A AL S N3, Al B BT 5R4
NIREE (8=, 2008) [10]. FHENJET “ZBi” Ik, Frelgg At A
MM 5, RS2 R0 7 IR w1, CAPTE 7328, X —xd
JCHARBUE A A brrb e AT T, RARACERE i EHAT AN
T, MAATEINEH, BERENEHERRHI, 2008) [10]. #£ (Lt
) v, UL AT IR T S22 T S SE AR 2, (Bl T AL, B
WG SIS, JEOR T IR T AT N SE R SR . ERIE, R
FRE SR T, R BRI R SRR B

1

KH, RN WEEIE: e WAL, b ERES N &
TMNRAGF B oo BUNOR RS, MR BAT . IRZIE B R S Hz BR A
B oo S CHON B E RS, OB MR8, HItW RS ARk, 7
AR S 2 B, ROE TR 260, BT A E R CE A, AL
JER G 7 e WigsRiE:  “AHREIR, SMIMARRR, JIRAZ
WAMEE G E L, BBRIAAE IR, 7

The next day he laid his case before Lin Ruhai.

“... Since my wife’s death my mother-in-law in the capital has been worried
because my daughter has no one to bring her up ... but I delayed her departure

while she was unwell. I was wondering how to repay you for your goodness in

DOI: 10.4236/0alib.1107349

4 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1107349

J. L. Chen

teaching her ... I foresaw this possibility and have written a letter to my broth-
er-in-law urging him to do all he can for you as a small return for what I owe
you. You mustn’t worry either about any expenses that may be incurred—I've
made that point clear to my brother-in-law.

Ruhai smiled. My humble kinsmen belong to your honourable clan.

... I'd be dishonouring your high principles, brother, and I myself would
disdain to do such a thing.

KB A (ZEE) =0, BERERET, MR A 2,
EPBRALMERIERY, TUSIRHRANZR S XML O TERE A A
R, AR AD RS ST RFEFE D AT

H5E, ERRIPLE, MATEFRPR AN “WH” o W, BIRERA
A7, M RFH E ORI, BT TN Z IR R, A
FRIFBIRIAS N “B07 , WM TERT LA S, MER &M AR .
FEMVEA T, 0T AR R TS TP AL “I2 2 BRI, BpsEat. W5k
A Z A “humble” 1R AR, ST HAEEH R “8N7 FRIE,
PEHEEFE P NI Z, U “goodness” « “honourable” . “brother” %,
B T PSS AR PR ES, MRS RIZICE 2, AR E “fI
AN—57, Dt B CRIEm 1, [, AbATA KRR 2 450 7 i
RO HE ), BEE X TT R G e AR, AR SE A T AR AR L
FH A ACRIZE H ), 0G5 B 2 M SRR ARIF AT AN “honoured” B{(#
“respected” 5. HAEHE, AIEMN TELZIE D, KfEhmA. X
MELR —J7 MK B T A B0 B ERERRs 53— 5 oKk B 60 i S5
PEREE . IX L SCAERRI B AR T AR i xt - BUR B R 5, ZEP R U5 Y
AR T AR R SCA N LI ARSI R, O & 50RIE )
5. (HFESORA B P EAL G b Q7 UL IR AR IR IR, T2 i R A
PRAN 15 T R AR B, RHE R R R

Hk, WGGEEE, MR BOR A AR, gax oy — 0Bk 7T,
SENRTE 167 AT e O 1 AR L AR, MRAniAE F T
t, Seit s H CRTRBUIREIER T, EH/NOREE, B ORFERBRAL
o, EMEECHIEmE T, b5 R R, A SORYE T I
P BUL R 2 A, dedr T J7 IR 7, RBLH H O 7 s
TEMPEART,  “my daughter has no one to bring her up” %5 —AJliE tH 7 #k
AR o o R R v R AN LT AMELITE AR . IR H TR v A 4B T 45
XA, WORMERE 7B CRIEm 7, b6 A GBI RKiE, 1
was wondering how to repay you for your goodness in teaching her ... urging
him to do all he can for you as a small return for what I owe you ... My humble
kinsmen belong to your honourable clan” ', “repay” A “goodness” ik
T ARG DY R B F R R . — 5, R B TR, TTRE
Eg DRIV Lt o S £ 350D E A D w0 AT TR S0 S S B R 1T
MRUMHER K BR B TR RN B, dedr TR T BRI T 25, BiEA

KM T “urging” « “asmallreturn” . “humble” . “honourable” %5,
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— 7, XTI R SRANIAR,  [FIRE T E AR S N L
F—J7 M, RN T B ORI OB Ty, b0t 75 i R
B L RS AN i NISYTET TR o S 735 O S B A o D A T P
Hi A% H DR SR AR K BOAL SR T T~ 44 5 BB TR “ A2 .

12

PRERIE,  “URANARAE, %%ﬁﬁﬁ%ﬁ%%*ﬁﬁ&ﬁ%F%,ﬁ
BB BT, KA R B T T e “RTHARXFERR
BN, BAILA TR T B HXIE & IR, EAMREHEERISNMN L,
S MERKIING, BAREEFERR ROk — AR, R Ik
i, Bambiimmatktt 7 7w, EANHE. BSGE: R4
ﬁT PRBIRAEI. RIRTRZ IS AR, 57 358, BA T, RERIERT
o

You don’t know her yet. The Lady Dowager chuckled. She’s the terror of
this house. In the south they’d call her Hot Pepper. Just call her Fiery Phoenix.

“Well, she cried with a laugh, this is the first time I've set eyes on such a ra-
vishing beauty. Her whole air is so distinguished! She doesn’t take after her fa-
ther, son-in-law of our Old Ancestress, but looks more like a Jia. No wonder our
Old Ancestress couldn’t put you out of her mind and was forever talking or
thinking about you. But poor ill-fated little cousin, losing your mother so young!
With that she dabbed her eyes with a handkerchief.

“T've only just dried my tears. Do you want to start me off again?” said the
old lady playfully. Your young cousins had a long journey and she’s delicate.
We’ve just got her to stop crying So don’t reopen that subject.

AREYEE] T BRI TUR, P TR R e B, TR (4
%9»¢ﬂm%%ﬁﬁm%k%2~,ﬁ%ﬁﬁﬁﬂmﬁk@&ﬁ,ﬂ%x
N

RKH, EREENAERAN, BEEIPREERYMHONEEZE, BE
JIRRIPHINy U7 BLSE, TR Ay “IRBCEI T IL” AR .
JEE “RB” T EERR T SRR A O s, IXAE - E R B
&V ERRRIET . Ei T i 5K KEF 2 1, OGRRRE
POELLE, O EERE 2RI, XAEET A B SR AN IR
Raigs T EERRE T, VIEHRHRIYER . fEFEAT, #ERM T “the
terror of this house” Fl “Do you want to start me off again? ”, FFHIXHA)iE,
JeHARJER], BEIEM T BRI AES, RA BRI E Y, #8EH T
J7 IETH ﬁw%@fiﬁﬁ%%ﬁ%ﬁ“mmma”ﬁ“mwmw”,ﬁ
— RS LR TT (B3R R, RIKH TSRS FER R B SR R AR
R, POV EERRGZEN, SRR N Z AR AL, i e ik
RAETETT, KE-BAS KBS FREMEN LI T, rUmiEoks
XX FHESGR N2 R 2 IiRE, o R B

A, EERRCYTHARSE R ERASAAR, BTk, WO E AR
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BERIGAR PN T RAPTEA AR —J5, SRR R T, A EAE AT T
NEEESLE, ARSI ARNAAGNE T, B DA EER R B £ A5 2 BT Bt
FIBEEIN T, AR LA T SRR, 2 1T IEmR 1. 53—
Jithl, EERRCR B RS Oy IRAR S A, B4R 1 IR T R
BECH,  “this is the first time I've set eyes on such a ravishing beauty.” H# &
SRTEERES, M “the first time” R T FER R B KRR IREI
Hto [FII S T “ravishing” fl “beauty” , HH “FI” 28, WELH
RS, Fesefeik 1 IESCrh EERRN S FKiE R, WA 1 BRI K A I I 1.
TEB L “No wonder our Old Ancestress couldn’t put you out of her mind and

was forever talking or thinking about you.” #, “no wonder” 1 “forever” &

HsRIE 7SR H N TREEMEE, UAERR DS RIS LW SRS,
RSB ERPR K. —J7, XA R 15 BRI 2 E]
RN, e T BRI EERIHKE T, BRSO B S E R,
JiT, A AR B RS SR TR R A B SNSRI, X B AN AT T
“RETY . BMIREIEAMUDUER e R, T SRRk 5 DL,
NELRME T, 4E9 750 E

4, &5ip

ASCUL “AL” R, MT T (ZIRERE) JRES CHEAR MILER,
R T EEEESREAMEE KRR okl “AL” P ESCEER
o EE, HAMEAREATESE S LI, AT § A R <AL
MIAbER, APUBATR AR ESREE 255, BIERSOHR “AL” Fik
FRCRE SO RE SR B T DU, JEHRGF IR G 038 XA ELAE
.

B, BRI, JRE PRI T EANE R ], R s AL T
AR S, HARERAE T B A 2 AR RS P A BRI 24D
HRMAHL A B EUIIE B2, EESHE R R KSR 4D
B RPME, — DGR E AT AL R A YEAL, SR A
[ER AU NI DY Ep=e e

Hk, ERET, WREIFRIT R . FE TR PR RO AR ——
X AR IR S O, R R I 1 H e 5 AR g b s e v B B L
FHER, i, SAREREERHE, ZET (L) SUE B
AL, MR FRAE A A, RGO IR L — . (HAEPE
Ui, WAEREIE ], HET AR CNEMCFEA BT (e
A 5 1762). Jak, XA SHE —ERAITE K ATHREAEZ 3, i
FEVETT, NIHERRIE B I 2 98 R X . X 52 v L GERRil Joik
FLRRE L, R BRI RO A R TE R 5 H S SCRRIF R A5 e I
I A1 “ S 77 R4 Pk, WORFRIE T e S RS R . AR
XL M gER . WS RIA “HER” iR, EART EARIR W ESOR AL .
SO 2 AT ARG TR, A S B, AR, (HIE A Sk
TR ZANBPRR & fERIRE, B A REOUUE I EEXE, thE
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BERE T A IR, R EHER I O RSO . AT, EEX
AR FHEEZ AN, FEHAFREERIES, R R
B 5 (A R

EARZAAET, ACOCRA T 72, BTN = BIE
REAT M, SRS S VURMEA SRR £ R, &8
BT T A AR b 430, I NREE B R (AR B 5 (1181 55) (]
I BEAT 58 SR SR E TS HT, e G Pl A7 E R RE RURIRLER

Conflicts of Interest

The author declares no conflicts of interest regarding the publication of this

paper.

References
(1] HEF, @9 a2 M) dbat: ANRSCF R, 2014,
2] BEEF, @Y. A M) Mo, s, B b AT R, 1978,

[3] Brown, P. and Levinson, S.C. (1987) Politeness: Some Universals in Language
Usage. Cambridge University Press, Cambridge.
https://doi.org/10.1017/CBO9780511813085

0

[4] Leech, G.N. (1983) Principles of Pragmatics. Longman, London.

[5] Grice, H.P. (1975) Logic and Conversation. In: Cole, P. and Morgan, J.L., Eds., Syn-
tax and Semantics 3: Speech Acts, Academic Press, New York.

(6] JWEME. L3, iEHSE L], IMEHF S5, 1992(4): 10-17+80.

[7] BiEe2E, BRR . LSRN (LR ) MORR Ao e ——3k T RLE 5T ELifF 70
1. H“ARHMERTFT, 2017(4): 81-89+94.

[8] BXMENN. (ZHEAE) x| iEIEALSUR N M )] S ARBHE, 2019, 32(9):
140-141.

[9] Z=ER. MIBFMAE (EEY b ADISHE]. B, 2014(26): 60-61.

[10] BA¥E-. ¥rgmimHE2FE (M) dba: SMBEEEE S5 H R, 2008.

[11] Hu, H.C. (1944) The Chinese Concepts of “Face”. American Anthropologist, 46,
45-64. https://doi.org/10.1525/aa.1944.46.1.02a00040

[12] Goffman, E. (1959) The Presentation of Self in Everyday Life. Doubleday, New
York.

[13] EK WRTHTFHEIRE (LAY FRIERDLT]. BURALRR, 2015(12): 57.
[14] FhERE NFEREFEPRALSEED).  E 3, 2003(6): 22-24.
[15] i, FE/NSEIE M) B EEEREEAROR SCER R, 2015.

[16] Ex 5, EEE. N (D) P ARIRIERFENZ R E R R RS EHER
R []]. AMESHIPE, 2019, 26(3): 26-32.

DOI: 10.4236/0alib.1107349 8 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1107349
https://doi.org/10.1017/CBO9780511813085
https://doi.org/10.1525/aa.1944.46.1.02a00040

J. L. Chen

Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)

HFEREAT L7 EhECHEREEP RS
——PL (k) KRHEGEEFH

WE: ASUERIPESCFEES (AEE) KHMIEAR A Dream of Red
Mansions 53 WA RERL, EVEDT T HBEANEZE “AL7 Mk, BHRK
W, “BEGH SR EEY AL MFEEERN —, EmEAT, BF
¥ AL o AR R E AR T REERAA ) IR A “Sm e
HARIAEFRIF AN S R TG AR Ay . B AR RS T I S ) Bk b, [FIBS ORAIE
TRESCH AT, AT T AL RER R B T MER IR S .

KA. 1L, T, B, (M%) . A Dream of Red Mansions
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